
Le plus grand château hôtel de France
au cœur de la forêt de Chantilly



Le Château de Jeanne de Rothschild...
C‘est en 1900 que la Baronne Jeanne de Rothschild entreprit de faire construire 
le Château de Montvillargenne par l‘architecte Chatenay, formé à l‘école des 
Beaux-Arts par Honoré Daumet, l‘architecte du célèbre Château de Chantilly.
Le Château de Montvillargenne pour l‘amateur de classicisme est un peu 
déroutant.
Il emprunte aux architectures régionales et étrangères, les colombages 
normands, les fenêtres britanniques, les toitures wurtembergeoises ou encore 
les balcons béarnais...

Pendant la seconde guerre mondiale, le Château est occupé par les troupes 
allemandes. En 1945, les religieuses du Sacré-Cœur s‘y installent et fondent un 
noviciat. A sa fermeture en 1969 une école hôtelière ouvre ses portes.
C’est en 1985 que le Château de Montvillargenne s’oriente définitivement vers 
une activité d’hôtellerie et de restauration gastronomique traditionnelle.

Entièrement rénové, il brille de sa quatrième étoile depuis octobre 2003.
Niché au cœur de la forêt de Chantilly, à 35 km au nord de Paris et à 20 
minutes de l‘aéroport Paris Charles de Gaulle, bienvenue au Château de  
Montvillargenne... destination de prestige, d‘exception et de beauté !

Jeanne de Rothschild Chateau...
It was in 1900 when Baroness Jeanne de Rothschild decided to have the Chateau 
de Montvillargenne built. She offered the project to Chatenay, one of the architects 
trained at the renowned School of Fine Arts set up by Honoré Daumet (the famous 
architect of the "Château de Chantilly").
The "Château de Montvillargenne" is a bit disconcerting for classicism lovers. The 
impact of regional and foreign styles on its architecture can be easily noticed 
through Norman half-timbering, Württemberg roofing and Béarn balcony style...

During the Second World War, the Chateau was occupied by German troops.
In 1945, the nuns of the Sacred Heart holy order transformed the Chateau into a 
noviciate and a boarding school for young women.
When the noviciate closed down in 1969, the Chateau became a hotel school, and in 
1985 the Chateau de Montvillargenne finds its bearings in traditional gastronomic 
catering and hotel industry.

The entirely refurbished Chateau was awarded its 4th star in October 2003.
Located in the heart of the Chantilly forest, at 35 km north of Paris and at 20 
minutes drive from Paris Charles de Gaulle Airport, welcome at the Chateau de 
Montvillargenne... a prestigious resort of exception and beauty !

Un peU d'histoire
A FEW HISTORY
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Le Château de Montvillargenne, ancienne demeure de la 
famille  de Rothschild  vous accueille dans un cadre d’exception 
aux portes de Paris.
Situé en plein cœur de la forêt de Chantilly, à 35 km de Paris et 
à 20 minutes de l’aéroport Paris Charles de Gaulle, cet hôtel 4 
étoiles vous offre son décor prestigieux. 
Destination idéale pour un week-end romantique ou culturel 
mais aussi pour un séminaire ou un événement d‘entreprise, 
laissez-vous envoûter par ce lieu de charme, d’authenticité et 
de beauté.

The Chateau de Montvillargenne, former home of the Rothschild 
family, provides a warm welcome in exceptional surroundings on 
the outskirts of Paris.
Situated at the very heart of the Chantilly forest, just 35 km from 
Paris and 20 minutes from Paris Charles de Gaulle Airport, this 
4-star hotel invites you to take advantage of its prestigious setting.
An ideal destination for a romantic weekend or cultural break, 
but also for a meeting or corporate event, allow yourself to be 
captivated by its charm, authenticity and beauty.
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Les chambres du Château arborent une décoration subtile alliant élégance et confort 
moderne. Déclinées en cinq catégories : Prestige, Deluxe, Supérieure, Standard dans le 
Château et Standard dans l'extension, elles distillent une atmosphère chaleureuse pour faire 
de votre séjour un moment de détente exceptionnel. La plupart de ces chambres s’ouvrent sur 
un charmant parc boisé pour vous garantir calme et sérénité : un havre de tranquillité dans 
un écrin de verdure.

The rooms inside the Chateau are elegantly furnished with all the requirements of modern comfort. 
There are five categories to choose from: Prestige, Luxury, Superior, Standard, as well as Standard 
Extension for the annex. All rooms have a warm, cozy design that will make your stay truly enjoyable 
and relaxing. Most of them have a view on a lovely park with old trees, ensuring peace and harmony. 

Les Chambres
BEDROOmS
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• Salle de bain et toilettes séparées
• Télévision satellite et radio
• Téléphone avec ligne directe
• Accès wifi gratuit
• Coffre-fort
• Minibar
• Sèche-cheveux
• Peignoir et chaussons

• Bathroom and separate toilet
• Satellite television and radio
• Telephone with direct line
• Free WiFi access
• Digital safety box
• Minibar
• Hairdryer
• Bathrobe and slippers
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Le Restaurant gastronomique Le Vilargène vous propose une cuisine de passion qui saura vous surprendre 
avec des mets subtils et originaux et des plaisirs sucrés exquis. Une découverte gustative qui enchantera vos 
papilles.

The gourmet restaurant Le Vilargène offers cuisine created with passion which will surprise you with original and 
skilful dishes, and exquisite sweet delights. A real gastronomic exploration to thrill the taste buds.

Le ViLargène
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Dans une ambiance feutrée ou sur la terrasse ensoleillée du Bar James Edouard, savourez un repas sur le 
pouce à toute heure de la journée et venez déguster une sélection de cocktails originaux et créatifs.

In the opulent surroundings, or on the sundrenched terrace, of the James Edouard bar you can enjoy a quick 
meal at any time of the day and sample the selection of original and imaginative cocktails.

Le bar James edoUard
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espaCe Forme
FITnESS CEnTRE

Notre espace bien-être vous ouvre ses portes et vous invite à un rituel de détente et de purification. Dans ce havre 
de paix, profitez de la piscine pour vous relaxer, du sauna et hammam pour vous purifier et de la salle de fitness 
pour vous dynamiser.

Our health and fitness area opens its doors and invites you to indulge in its relaxation and cleansing treatments. In this 
haven of peace, you can use the indoor swimming pool to unwind, the sauna and hammam to cleanse, and the gym to 
revitalise.

Piscine intérieure chauffée, sauna, ham-
mam, cabines de soin et de modelage, 

salle de fitness, billard, table de ping-pong, 
baby-foot, court de tennis.
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FITnESS CEnTRE
espaCe dÉtente

WEllnESS FACIlITIES
Entre volupté et sérénité, délectez-vous d’un instant de bien-être 
unique dans cet espace dédié à la relaxation. 
Découvrez notre gamme de modelages et de soins sur mesure, savou-
rez un moment hors du temps.

Heated indoor swimming pool, sauna, 
hammam, treatment and massage rooms, 
fitness centre, billiard table,
ping-pong table, table football, tennis court.

Immersed in luxury and serenity, enjoy a precious 
moment of well-being in a space devoted to relaxa-

tion. Discover our range of massages
and bespoke treatments, and savour some time out.
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saLons de rÉUnion
mEETIng ROOmS

Vous cherchez un lieu de charme pour organiser un évènement professionnel ?
Le Château de Montvillargenne est le site idéal pour votre manifestation. Chacune des 21 salles de réunion bénéficie de la lumière naturelle, d’un 
accès wifi gratuit et d’un équipement technique complet. Les salons en rez-de-jardin disposent d’un accès sur une terrasse privée, particulièrement 
appréciée pour l’organisation des pauses à la belle saison. Vous souhaitez planifier une convention, profitez de notre salle de congrès Debussy  
(pouvant accueillir jusqu'à 280 personnes), de ses 6 salles de sous-commission ainsi que d’un espace privatif pour les pauses.
Véritable professionnelle de la logistique, notre équipe est à votre écoute pour contribuer à la réussite de votre événement.

Are you looking for a memorable location for a professional event ?
The Chateau de Montvillargenne is the perfect venue for your function. Each of the 21 meeting rooms benefits from natural light and free wifi access, and 
is fully technically equipped. The meeting rooms on the garden level have access to a private terrace, invaluable for breaks during fine weather. If you are 
planning a convention, take advantage of our Debussy Congress room (which can accommodate up to 280 people), its 6 breakout rooms and its private 
area for breaks. True logistics professionals, our team is at your service to assist in the success of your event.
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Salles/Meeting rooms m2

sq. m

                 SALLES REZ-DE-JARDIN Nombre de personnes assises par salon / Number of people per room

Baronnie 117 35 50 80 35 42

Rothschild 103 45 60
70

120
150

50 42

Léonino 57 15 25 50 20 24

David 30 12
25

12
30

30
50

15
30

-

Jardinet 41 12 12 30 15 -

Jardin 134 45 70 100 45 48

                 SALONS LES PEINTRES 

Braque 47 - - - 18 -

Daumier 36 - - - 15 -

Bonnard 34 - - - 10 -

Bruegel 32 - - - 10 -

Degas 47 15 - - 18 -

                    SALONS LES MUSICIENS

Berlioz 21 - - - 6 -

Verdi 48 16 15 25 18 20

Ravel 118 30 50 85 38 36

                     SALONS LES ECRIVAINS

Debussy 240 60 120 280 60 90

Lamartine 61 30 40 50 30 -

Rousseau 45 16 20 25 19 -

Vigny 30 16 20 25 16

Hugo 41 16 25 25 16 -

Michelet 20 - - - 8 -

Musset 15 - - - 8 -
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saLons de rÉCeption
DInIng ROOmS

Les Salons Boisés

Salon Condé

Pour votre événement, vos repas et cocktails sont servis par notre équipe 
dans nos salons boisés d’époque, notre restaurant gastronomique ou en 
terrasse à la belle saison.

During your event, your meals and drinks are served by our team in our 
wood-panelled period salons, our gourmet restaurant or on the terrace 
during fine weather.
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La Tour
The Tower

Parking

Parking

Parking

Entrée
Entrance

Aile Sud
South Wing

Aile Nord
North Wing

Plan du CHÂTEAU
de MONTVILLARGENNE

Château

Aile Sud :
40 chambres standard dans l’extension
Salles de réunion
Salle de Fitness
Piscine intérieure chauffée 
Hammam, Sauna

South Wing :
40 standard rooms in the annex
Meeting rooms
Fitness Centre
Indoor Swimming Pool
Steam Room, Sauna

Aile Nord :
Salle de conférence Debussy
Salles de réunion

North Wing :
Congress room Debussy
Meeting rooms  

Réception
Front Desk

Porche d'entrée :
4.20 m de hauteur, 3.50 m de largeur
Entrance porch : 4.20m height, 3.50m width
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SALON
REMBRANDT

41 m2

RESTAURANT 
LE VILARGENE

133 m2

SALON
MONTMORENCY

56 m2

SALON
POMPADOUR

51 m2

SALON CONDE
66 m2

VALOIS
29 m2

BAR

Entrée principale
Main entrance

BUSINESS
CENTER

Aile Nord
North Wing

RECEPTION

HALL

TERRASSE
Terrace

Aile sud
South wing

Rez-de-jardin / Garden level

1er étage
1st floor

Bar

16,14 m

6 
m

6,
20

 m

8,
70

 m

4,50 m 9,18 m 5,96 m 11 m

7,18 m

7,
31

 m

6,
35

 m

7,
90

 m

REZ-DE-CHAUSSéE / gROUnD FlOOR

Salons Les Boisés - Dining Rooms
Hauteur sous plafond : 5,60 m

Height under ceiling : 5,60 m

Les terrasses

Restaurant « Le Vilargène » Salons Boisés Salon Rembrandt
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SALON ROTHSCHILD
103 m2

SALON JARDIN
134 m2

SALON 
JARDINET

41 m2

SALON 
DAVID
30 m2

SALON 
LEONINO

57 m2

SALON LA BARONNIE
117 m2

TERRASSE
Terrace

TERRASSE
Terrace

TERRASSE
Terrace

Rez-de-chaussée
Ground floor

Rez-de-chaussée
Ground floor

E
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N
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en
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R
A

N
sc

re
en

E
C

R
A

N
sc

re
en

6,
10

 m

5,
77

 m

7,
82

 m4,
94

 m

6,
60

 m

8,
10

 m

8,
72

 m

6,50 m

16,53 m

6,10 m 9,50 m 18,30 m 17 m

13,50 m

REZ-DE-JARDIN / gARDEn lEVEl

Salles de Réunion - Meeting Rooms
Hauteur sous plafond : 2,50 m (sauf Jardin 3,15 m)
Height under ceiling: 2,50 m (except Jardin 3,15 m)

Salon Rothschild Salon BaronnieSalon Jardin
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DEBUSSY

M
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SCENE / Stage

HALL
ACCUEIL ECRAN / Screen
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R
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R
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A
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Accès extérieur
Exit

43 m2

LAMARTINE
61 m2

MICHELET

20 m215
 m

2 VIGNY
30 m2

ROUSSEAU
45 m2

HUGO
41 m2

240 m2

Vestiaire
Cloakroom

Rez-de-chaussée
Ground floor

5,94 m

6,51 m

5,18 m

8,22 m

8,29 m

1,39 m

3,25 m

6,58 m

5,
82

 m

19
,8

0 
m

3,
68

 m

3,
40

 m

4,
56

 m

Salle Debussy - Debussy Room
Hauteur sous plafond : 6,71 m

Hauteur sous plafond coté : 2,78 m
Hauteur de scène : 1 m

Height under main ceiling : 6,71 m
Height under side ceiling : 2,78 m

Stage height : 1 m

Salles de sous-commission - Syndicate Rooms
Hauteur sous plafond : 3 m
Height under ceiling : 3 m

aiLe nord / nORTH WIng

6,64 m13,62 m4,49 m3,30 m

Salle Debussy à vos couleurs / Debussy room at your disposal
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TERRASSE
Terrace

SALON 
RAVEL

118 m2

SALON 
VERDI

48 m2

SALON
BERLIOZ

21 m2

Rez-de-chaussée
Ground floor

ECRAN
screen

ECRAN
screen

Rez-de-chaussée
Ground floor

SALON 
BRAQUE

47 m2

SALON 
DEGAS

47 m2

SALON
BONNARD

34 m2

SALON 
BRUEGEL

32 m2

SALON
DAUMIER

36 m2

ECRAN
screen

ECRAN
screen

ECRAN
screen

7,90 m

7,
50

 m

6,
50

 m

10
,7

0 
m

8,
04

 m

7,
50

 m

4,90 m

6,10 m

11 m

4,35 m

6,20 m

5,16 m

4,96 m

4,48 m6,26 m

aiLe sUd / SOUTH WIng

1er Étage
1st FlOOR
Salles de Réunion - Meeting Rooms
Hauteur sous plafond / Height under ceiling:
Braque : 3 m, Bonnard et Bruegel : 3,67 m, Degas et Daumier : 3,42 m

Salles de Réunion - Meeting Rooms
Hauteur sous plafond / Height under ceiling :
Verdi : 2,30 m, Berlioz : 2,40 m, Ravel : 2,70 m

Salon Bonnard

Salon Bruegel

Salon Ravel

17



soirÉes d'exCeption

Pour vos dîners de gala et vos réceptions, associez le prestige de 
Chantilly à la notoriété de votre entreprise. Notre service traiteur est 
à votre disposition pour transformer votre réception en une soirée 
d‘exception dans la ville princière de Chantilly.

SPECIAl DInIng EVEnT

For your gala dinners and receptions, use the 
prestige of Chantilly to enhance the reputation of your 
company. Our catering service is at your disposal and 
can transform your reception into an exceptional 
evening in the dazzling setting of Chantilly.

Le Potager des Princes

Château de Chantilly

Musée du Cheval
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inCentiVe
InCEnTIVE

Régate en bateau dragon

Rallye sur tablettes tactiles

Balade en Segway

If you are looking to bring together, unify and 
impress your teams, you can achieve this with 
team building activities. Discover original ideas 
tailor-made to fit your needs.

Vous souhaitez réunir, rapprocher et surprendre vos équipes, complétez 
votre programme par des activités incentives. Découvrez des idées originales 
sur mesure et adaptées à vos attentes.
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Aéroport Paris
Charles de Gaulle

Ecouen N

S

O E

La Chapelle-
en-Serval

D4
4D1

00
1

Pontoise
Montsoult

Luzarches

PARIS

5 km

Gouvieux

Ermenonville

Senlis

Golf d'Apremont

 Maison de
Claude Monet

Abbaye de 
Royamont

Musée de la
Renaissance

Château
d'Auvers

Abbaye royale
de Chaalis  

Cité
Médiévale   

Giverny

Château de 
Chantilly

Golf de
 Chantilly

Hippodrome
de Chantilly

Musée Vivant
du Cheval 

Potager 
des Princes 

Chantilly

VisiteZ La rÉgion
DISCOVER THE REgIOn

Domaine de Chantilly - Musée du Cheval  
10 min de l‘hôtel

Les Grandes Ecuries, situées à proximité du 
Château de Chantilly sont un joyau architectural 

du 18ème siècle, et reconnues comme 
les plus belles du monde.

Chantilly Domain - Horse Museum 
10 min from the hotel

The Grand Stables, located closely to the Chateau of 
Chantilly are an architectural jewel of the 18th century, 

and recognized as the most beautiful of the world.

Château de Chantilly - 10 min de l‘hôtel 
Un des plus beaux fleurons du patrimoine français, le musée Condé et sa prestigieuse collection de peintures du 18ème siècle.

The Chateau of Chantilly - 10 min from the hotel
One of the most beautiful jewels of the French heritage, the Condé museum and its prestigious collection of paintings of the 18th century.

Hippodrome de Chantilly - 10 min de l’hôtel
Chantilly’s hippodrome - 10 min from the hotel
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Auvers-sur-Oise - 35 min de l’hôtel
Visitez son château qui vous emmènera sur les traces des grands maîtres 
de la peinture impressionniste tels que Vincent Van Gogh et Paul Cézanne
Auvers-sur-Oise - 35 min from the hotel
Visit the chateau and follow in the footsteps of the grand masters 
of Impressionist painting such as Vincent Van Gogh and Paul Cézanne.

Cathédrale de Senlis - 20 min de l'hôtel
Senlis Cathedral - 20 min from the hotel

Giverny - 1h30 de l’hôtel
Visitez la maison et les jardins de Claude Monet où l‘artiste a vécu plus de 40 ans.

Giverny - 1h30 from the hotel
Visit Claude Monet‘s house and garden where the artiste lived for 40 years.

Golfs de Chantilly et d‘Apremont - 10 min de l’hôtel
Chantilly and Apremont Golf courses - 10 min from the hotel

Abbaye de Royaumont - 10 min de l‘hôtel
Visitez cette abbaye cistercienne fondée par le roi 
Saint Louis et située au milieu des marais et des forêts.
Royaumont Abbey - 10 min from the hotel
Visit this Cistercian abbey founded by king Saint Louis
and located in the middle of swamps and forests.
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UN HôtEl - UN ARtIStE
A hotel - An Artist

Au Château de Montvillargenne, de la 
réception au restaurant, en passant par les 
couloirs et les salons, et jusqu‘à la Chambre 
de la mariée… Partez à la découverte de la 
collection privée d‘oeuvres de Jean le Gac, 
présentées dans le cadre romanesque du 
château.

At the Chateau de Montvillargenne, from the reception to 
the restaurant, via the corridors and salons, right up to the 
bridal room... go in search of the private painting collection of 
Jean le Gac, displayed in the romantic setting of the chateau.

Jean Le Gac, Le délassement du peintre parisien (avec grand avion blanc) - 1984

Jean Le Gac, Le tableau (avec archéologue) - 1989

Jean Le Gac, Le coin cinéma du peintre 
(avec officier méhariste Linard) - 1987
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PARIS

Chantilly

5 km

BEAUVAIS

Senlis

Pontoise

Aéroport Paris
Charles de Gaulle

Creil

L'Isle-Adam
Luzarches

Lamorlaye

Saint-Denis

Fosses
La Chapelle-en-Serval

Goussainville

AMIENS
CLERMONT LILLE COMPIEGNE

CREPY EN 
VALLOIS

Gouvieux

A1 Sortie n° 7
Survilliers / Chantilly

A1 Sortie n° 8
Creil / Senlis

D104
La Francilienne

D301

D316

D922

D922
D909

D1016

D1016

D1324

D44

D924

D932A
D1001

A15

A86 A86

A16

A1

Bernes sur Oise

A hotel - An Artist
En Voiture
• 35 km de Paris par l’autoroute A1
• 195 km de Lille par l’autoroute A1
• 262 km de Calais par l’autoroute A16

En Avion
• 20 minutes de l’aéroport Paris Charles de Gaulle
• 45 minutes de l’aéroport Beauvais Tillé
• 1 heure et 10 minutes de l’aéroport Paris Orly

En Train
• Train direct en 30 mn depuis la Gare du Nord
• Gare SNCF de Chantilly Gouvieux 
  (5 minutes en voiture et 45 minutes à pied)
• Gare RER d'Orry-la-ville 
  (15 minutes en voiture)

Les coordonnées GPS
49° 11mn 06s Nord
2° 25 mn 88s Est

By Car
• 35 kms from Paris by A1 motorway
• 195 kms from Lille by A1 motorway
• 262 kms from Calais by A16 motorway

By Plane
• 20 minutes from Paris Charles de Gaulle Airport
• 45 minutes from Beauvais Tillé Airport
• 1 hour and 10 minutes from Paris Orly Airport

By Train
• Direct train (30 mn ) from Paris “Gare du Nord” railway station
• Railway station Chantilly Gouvieux
  (5 minutes drive and 45 minutes walk)
• RER station Orry-la-ville
  (15 minutes drive)

GPS Coordinates
49° 11mn 06s North
2° 25 mn 88s East

Dublin : 1019 km
Londres : 420 km
Bruxelles : 269 km
Amsterdam : 466 km
Oslo : 1752 km
Copenhague : 1186 km
Berlin : 1017 km
Genève : 585 km
Rome : 1480 km
Madrid : 1314 km

sitUation & aCCès
lOCATIOn & DIRECTIOnS
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6, avenue François Mathet - 60270 Gouvieux - Chantilly - FRANCE

Tel : +33 (0)3 44 62 37 37 - Fax : +33 (0)3 44 57 28 97 - Email : info@chmvt.com

www.chateaudemontvillargenne.com

Plus d’informations sur les hôtels du groupe Vacances Bleues : www.vacancesbleues.fr
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